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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giiligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Bei Erstinbetriebnahme und nach Wartungsarbeiten kann es durch Luft in der
Armatur zu einem Ger&usch kommen. Nach ca. 15 Aktivierungen der Armatur ist
das Gerdusch verschwunden.

TECHNISCHE DATEN

Armatur serienmafig mit EcoSmart® (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiPwassertemperatur: max. /0°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermische Desinfektion:

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

JUSTIERUNG (siche Seite B

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern
ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

\ WARTUNG [siehe Seite E3)

Rickflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelméBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

MASSE (siche Seite E])

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siehe Seite [E])
@ mit EcoSmart®
@ ohne EcoSmart®

SERVICETEILE (sieheSeHeE)

SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)
/ Montageschlissel #58085000 [siche Seite )

‘ / Installationskitt (siche Seite )

—~ REINIGUNG [siche Seite B

ST

) BEDIENUNG [siche Seite [
o

/ Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach léngeren Stagnationszeiten den
ersten halben Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

M PRUFZEICHEN (siche Seite B

XXX = Farbcodierung
000 = Chrom
820 = Brushed Nickel
930 = Polished Brass
STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Kein Wasser / Stabel [A) fir den Rickflussverhinderer wurde nicht montiert / StéBel (A] montieren [siehe Seite E4)
/ Armatur schwergéngig / Kartusche defekt, verkalkt / Kartusche austauschen
/ Armatur fropft / Kartusche defekt / Kartusche austauschen
/ Wasseraustritt im Bereich des Schwenkauslaufes / O-Ring defekt / O-Ring austauschen
/ Wasseraustritt am Befestigungsschaft / O-Ring am Anschlussschlauch defekt / O-Ring austauschen
/ Zu niedrige Warmwassertemperatur / Warmwasserbegrenzung falsch eingestellt / Warmwasserbegrenzung einstellen
/ Select-Knopf schwergangig / Select-Knopf verschmutzt / Select-Knopf reinigen und O-Ring 17x1,5 fetten

MONTAGE (siehe Seite E) §

(siehe Seite E]



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ A'la premiére mise en service et aprés des travaux d'enfretien, la présence d'air
dans la tuyauterie peut étre & 'origine de bruit. Ce bruit disparait au bout d’environ
15 ouvertures de la robinetterie.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart® (limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C/4 min

Désinfection thermique:

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

‘( Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide acétiquel!

72

ETALONNAGE [voir pages B3

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un
blocage de I'eau chaude n'est pas recommandable.

ENTRETIEN (voir pages )
Les clapets anti-refour doivent éfre examinés régulierement conformément &

la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

DIMENSIONS (voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages Bl
@ avec EcoSmart®

@ sans EcoSmart®

PIECES DETACHEES (voir pages E)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE
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ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
/ clé de montage #58085000 (voir pages EJ)

‘ / Mastic d'installation (voir pages [E])

- NETTOYAGE (voir pages Bl

P{%\ INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages E4)

¥

v

/ Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier demi-litre le matin
ou aprés une période de stagnation prolongée.

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages EJ)

SOLUTION

/ Pasd'eau

/ Taquet [A) du clapet de non-retour pas monté

Monter le taquet (A) [voir pages Bd)

/ Dureté de fonctionnement

/ Cartouche défectueuse, entartrée

Changer la cartouche

/ le mitigeur goutte / Cartouche défectueuse

Changer la cartouche

/ Fuite & l'embase du bec / Joint torique défectueux

Chcmger le joint torique

/ Fuite & la fixation sous le mitigeur

/ Joint torique sous les flexible de raccordements défectueux

Changer le joint torique

/ Température d'eau chaude frop basse, pas d’eau froide

/ limiteur de température mal positionné

Positionner le limiteur de température

/ Bouton Select grippé / Bouton Select encrassé

MONTAGE |voir pages E]) §

SEIE I

Nettoyer le bouton Select et graisser le joint torique 17x1,5
[voir pages [EJ)
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ANSAFETY NOTES
™

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

OPERATION (see page B3

/ Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half liter of
water drawn in the morning or after a prolonged period of non-use.

m TEST CERTIFICATE (see page [EJ)

/A The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/" The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ During initial start-up and after servicing, air in the fittings can cause noise. After
switching the jet on and off about 15 times, the noise will stop.

TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart® (flow limiter)

Operating pressure: max. I MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 7/0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone containing acetic acid!
ADJUSTMENT (see page Bl

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

\ MAINTENANCE (see page B4

The check valves must be checked regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

DIMENSIONS (see page Bl

FLOW DIAGRAM |[see page B
@ with EcoSmart®
@ without EcoSmart®

el SPARE PARTS (see page EJ)
®® XXX = Colors
000 = Chrome Plated
820 = Brushed Nickel
Q30 = Polished Brass

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)

/ special tool #58085000 (see page EJ)
/ Installation putty (see page [El)

. CLEANING (see page B}

FAULT CAUSE REMEDY

/ No water / No plunger (A for the backflow preventer was installed / Install plunger (A] (see page EJ)

/ Mixer stiff / Cartridge defective, calcified / Exchange cartridge

/ Mixer dripping / Cartridge defective / Exchange cartridge

/ Water escaping in area of swivel spout / O-ring defective / Exchange O-ring

/ Water escaping af the threaded base / O-ring at the connection hose defective. / Exchange O-ring

/ Hot water temperature too low / Hot water limiter incorrectly set / Set hot water limiter

/ Select button sfiff / Select button soiled / Clean Select button and grease 17x1,5 O-ring

ASSEMBLY (see page E)

[see page EJ)



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

I\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Durante la prima messa in funzione e dopo lavori di manutenzione a causa di aria

nel rubinetto si possono verificare dei rumori. Dopo aver atfivato il rubinetto per ca.
15 volte i rumori scompaiono.

DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart® (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa

05 IT

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
/ chiave per montaggio #58085000 (vedi pagg. El)

‘ / Mastice d'installazione (vedi pagg. El)
~ PULITURA [vedipagg. Bl

£ PROCEDURA [vedipagg. @)
/n

/ Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo lunghi tempi di
stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo litro come acqua potabile.

m SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. B}

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica:

max. 70°C/4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

‘( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

ﬁ:%i TARATURA (vedipagg. Bl

|

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non &

consigliabile.
\ MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da DIN
EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali {(almeno una volta
all'anno).

INGOMBRI |vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO |[vedipagg. B
® con EcoSmart®

@ senza EcoSmart®

PARTI DI RICAMBIO [vedipagg. B
XXX = Trattamento

000 = Cromato

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Mancanza acqua /Il pistoncino (A) per il dispositivo antiriflusso non & stato / Montare il pistoncino (A [vedi pagg. m)
montato
/ Miscelatore duro / Cartuccia difeftosa / Sostituire la cartuccia
/ Miscelatore gocciola / Cartuccia difettosa / Sostituire la cartuccia
/ Perdita di acqua intorno all'erogazione girevole / O-ring difetfoso / Sostituire I'o-ring
/ Perdita di acqua al set di fissaggio / O-ring al raccordo flessibile difettoso / Sostituire I'o-ring
/ Temperatura dell'acqua calda / limitazione dell'acqua calda regolata male / Regolare la limitazione dell'acqua calda
/ Bottone di selezione duro / Bottone di selezione sporco / Pulire il bottone di selezione e ingrassare la guarnizione o-

MONTAGGIO [vedi pagg. E §

ring 17x1,5 [vedi pagg. B
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ANINDICACIONES DE SEGURIDAD OPCIONAL (noincluido en el suministro)

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento / Llave de montaje #58085000 [ver pagina )
o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza ‘ /' Masilla ver pagina El)
corporal.

C LIMPIAR (ver pagina Bl
/\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben _|

equilibrarse. |p1§\\ MANE]O |[ver pagina )

INDICACIONES PARA EL MONTAJE / Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro como agua
potable por las mafianas o tras un largo periodo de inactividad.

M MARCA DE VERIFICACION (ver pagina [

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ En el momento de la primera puesta en funcionamiento y después de los trabajos
de mantenimiento pueden producirse ruidos debido al aire dentro del grifo. Los
ruidos desaparecen al cabo de unos 15 usos.

DATOS TECNICOS

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart® (limitador de caudal)

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Desinfeccién térmica: max. 70°C/4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene acido acéticol

w AJUSTE (ver pagina )

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores
continuos no es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

\ MANTENIMIENTO (ver pagina E4)

Las valvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segon la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

DIMENSIONES |(ver pagina [E])

DIAGRAMA DE CIRCULACION (verpagina B
® con EcoSmart®

@ sin EcoSmart®

e REPUESTOS [verpagina B

Q@ XXX = Acabados

000 = Cromado

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sin agua / No se ha montado el empujador (A) para el bloqueo anti-  / Montar el empujador (A) (ver pagina E4)
rreforno
/ Manecilla va dura / cartucho dafiado / cambiar el cartucho
/ Grifo pierde agua / cartucho dafado / cambiar el cartucho
/ Pérdida de agua en el caio giratorio / junta dafiado / cambiar juntas
/ Pérdida de agua en el set de fijacion / Dafos en la junta de la conexién flexible / cambiar juntas
/ Temperatura del agua caliente demasiado baja / tope de agua caliente mal / ajustar fope
/ Botén Select duro / Botén Select sucio / limpiar el botén Select y engrasar la junta térica 17x1,5

(ver pagina K4

MONTAJE (ver pagina ) §



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voo6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ Bij het eerste gebruik en na onderhoudswerkzaamheden kan door lucht in de
armatuur een geluid ontstaan. Na ca. 15 activeringen van de armatuur is het
geluid verdwenen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Armatuur standaard met EcoSmart® (doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermische desinfectie:

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

INSTELLEN (zie blz. E])
]

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is
een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

ONDERHOUD |zeblz. E]

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

MATEN (zie blz. E])

DOORSTROOMDIAGRAM [Zieb|z,n)
@ met EcoSmart®
@ zonder EcoSmart®

SERVICE ONDERDELEN |[zie blz. B
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

07 NL

TOEBEHOREN (behoort niet tot het leveringspakket)
/ montagesleutel #58085000 (zie blz. EJ)

‘ / Kit (zie blz. E)

~ REINIGEN |(zieblz. E])

£ BEDIENING (zieblz [
i

/ Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere stagnatietijden de eerste
halve liter niet als dinkwater te gebruiken.

M KEURMERK |(zie blz. [E])

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Geen water / Pen (A) voor de terugslagklep werd niet gemonteerd / Pen (A) monteren (zie blz. EJ)

/ Bediening zwaar / Kardoes defect of verkalkt / Kardoes uitwisselen

/ Mengkraan lekt / Kardoes defect / Kardoes uitwisselen

/ Lekkage tussen aansluiting uitloop en kraanhuis / O-ring defect / O-ring uitwisselen

/ lekkage op montageschacht / O-ring van aansluitslang defect / O-ring uitwisselen

/ Temperatuur van warm water te laag / Heetwaterbegrenzer verkeerd ingesteld / Heetwaterbegrenzer instellen

/ Select-knop stroef / Select-knop vuil / Select-knop reinigen en O-ring 17x1,5 insmeren
(zie blz. Ed)

MONTAGE |z blz. E] .§
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.
I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Ved ferste ibrugtagning og efter vedligeholdelsesarbejde kan der opsta stej pd
grund af luft i armaturet.N&r armaturet har vaeret aktiveret ca. 15 gange, er stejen
forsvundet.

TEKNISKE DATA

Armaturet er forsynet med EcoSmart® (gennemstramningsbegraenser)

Driftstryk: max. 1 MPa

BRUGSANVISNING 1ses.E]
™

/ Hansgrohe anbefaler at den ferste halve liter om morgenen eller efter
leengere stagneringstider ikke anvendes som drikkevand.

m GODKENDELSE (ses. [E

Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. /0°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion:

max. 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

gﬁ FORINDSTILLING (ses. B
|
Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstremnings-
vandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

\ SERVICE (ses. [

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).

MALENE [ses. )

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses. )
® med EcoSmart®
@ uden EcoSmart®

RESERVEDELE (ses. EJ)
XXX = Overflade

000 = Krom

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

SPECIALTILBEH @R (ikke med i leveringsomfang)

/ Monteringsnagle #58085000 (se s. E])

/ Kin(ses,nb
- RENGO@RING [ses. E]

G ',

FEJL ARSAG HJALP

/ Intet vand / Stederen (A til tilbagelgbsspaerren blev ikke monteret / Montér stederen (A) [se s. EJ)

/ Grebet gér treegt / Kartusche defekt, tilkalket / Udskift kartusche

/ Armaturet drypper / Defeki kartusche / Udskift kartusche

/ Armaturet dyrpper ved svingtuden. / Defekt o-ring / Udskift o-ring

/ Armaturet er uteet ved befaestelsesdelene / Defekt o-ring pa tilslutningsslange / Udskift o-ring

/ For lav varmtvands-temperatur / Varmtvandsbegraens-ningen er forkert indstillet / Indstil varmtvandsbe-graensningen

/ Selectknap er treeg / Select-knap er beskidt. / Renger Select-knap og smer O-ring 17x1,5 med fedt

MONTERING Ises.El .1:

(se s. EJ)



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se confrolar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalagcdo validas nos respetivos pafses devem ser respeitadas.

/" Na primeira colocacéo em funcionamento e apés trabalhos de manutencéo pode
ser produzido um ruido devido a ar na tubulacéo da misturadora. O ruido
desaparece depois de a misturadora ter sido ativada aprox. 15 vezes.

DADOS TECNICOS

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart® (limitador de caudal)

Pressé@o de funcionamento: max. 1 MPa

Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presscéo testadar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccao térmica:

Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

DESCRICAO DO SIMBOLO

‘( Néo utilizar silicone que confenha écido acéticol

72

AFINACAO (ver pagina B

Ajuste do limitador de édgua quente. Em combinacéo com um esquentador,
n&o é recomendavel o uso de um bloqueio de agua quente.
MANUTENCAO (verpagina B

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com

a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

MEDIDAS (ver pagina B])

FLUXOGRAMA [ver pagina E))
@ com EcoSmart®

@ sem EcoSmart®

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina B
XXX = Acabamentos

09 PT

ACESSORIOS ESPECIAIS

(né@o incluido no volume de fornecimento)
/ Chave especial #58085000 (ver pagina EJ)

/ Mastique [ver pagina EJ)

CLIMPEZA (verpégina B

FUNCIONAMENTO (ver pagina B3

/A Hansgrohe recomenda a né&o utilizacéo do primeiro meio litro de ¢gua,
de manha ou apés longas paragens, para fins de consumo.

MARCA DE CONTROLO |(ver pagina B

000 = Cromado
820 = Brushed Nickel
930 = Polished Brass
FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Sem é4gua / Embolo (A) do bloguieo de refluxo ndo foi montado / Montar émbolo (A] ver pagina m.)
/ Misturadora perra / Cartucho defeituoso,calcificado / Substituir o cartucho
/ Misturadora a pingar / Cartucho defeituoso / Substituir o cartucho
/ Perde ¢gua na zona da bica rofativa / O-ring defeituoso / Trocar o-ring
/ Perde dgua pela base roscada / O-ring dos tubo de ligacdo defeituoso / Trocar o-ring
/ Temperatura da dgua quente muito baixa / O limitador de temperatura estd incorrectamente colocado /' Regular o limitador de temperatura
/ Botao "Select" dificil de rodar / Botdo "Select" sujo / limpar o botéo "Select" e lubrificar o vedante em O

MONTAGEM (ver pagina ) §

17x1,5 (ver pagina [EQ)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciéniefi na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/W czasie pierwszego uruchomienia i po wykonaniu prac konserwacyinych
powietrze nagromadzone w armaturze moze spowodowaé powstanie szumu. Po
ok. 15 wigczeniach armatury szum znika.

DANE TECHNICZNE

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq EcoSmart® (ogranicznik przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnejl

OPIS SYMBOLU

‘( Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

ﬁ% USTAWIANIE (patrz strona E)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury
wody w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

\ KONSERWACJA (patrz sirona B3

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowa-
ne (przynajmniej raz w roku).

[% WYMIARY (patrz strona B)

SCHEMAT PRZEPtYWU (patrz sirona [E])
® z EcoSmart®
@ bez EcoSmart®

CQ CZESCI SERWISOWE (pmrzslronom)
© xxx - Kody koloréw
000 = Chrom
820 = Brushed Nickel
Q30 = Polished Brass

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czescig dostawy)
/ Klucz montazowy #58085000 (patrz strona )

‘ / Kitinstalatorski [patrz strona [

.~ CZYSZCZENIE [patrzsirona B

=)

IV§\\ OBStUGA (patrz strona E)

' / Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dtuzszym czasie niekorzystania,
pierwsze pét litra wody nie uzywad jako wody pitne;.

M ZNAK JAKOSCI (pofrzstrondﬂ'

USTERKA

PRZYCZYNA

POMOC

/ Brak wody

/ Nie zamontowano popychacza (A) do zabezpieczenia
przed przeptywem zwrotnym

/ Zamontowa¢ popychacz (A) (patrz strona Eq)

/ Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem / Uszkodzony wkiad, zakamieniony / Wymiana wkiadu

/ Armatura cieknie / Uszkodzony wktad / Wymiana wkiadu

/ Wyciek wody w obszarze wylewki / Uszkodzony o-ring / Wymieni¢ o-ring

/ Wyciek wody przy mocowaniu od dotu / Uszkodzony o-ring przy wezu przytgczeniowym / Wymieni¢ o-ring

/ Za niska temperatura cieptej wody / Niewtasciwe ustawienie ogranicznik cieptej wody / Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody
/ Przycisk Select ciezko sie porusza / Przycisk Select zanieczyszczony

/ Oczysci¢ przycisk Select i nasmarowaé o-ring 17x1,5
(patrz strona ﬁ



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdZi nosit

- CISTENT Mzslronon)

V%\ OVLADANI (vizsironoE)

rukavice. [

/A Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za teelem t&lesné hygieny. /' Hansgrohe doporucuje réno nebo po delsich presiavkach nepouzivat

prvniho pol litru jako pitnou vodu.

m ZKUSEBNT ZNACKA (vizsirana [E])

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzije treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpisobené transportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.

/ P¥i prvnim uvedeni do provozu a po kazdé 4drzb& moze doijit kvoli vzduchu v
armavute ke vzniku zvukd. Po cca 15 aktivovani armatury zvuky zmizi.

TECHNICKE UDAJE

Armatura je sériové vybavena zatizenim EcoSmart® [omezovag prétoku)

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporucend teplota horké vody: 65°C

max. 70°C/4 min

Tepelnd desinfekce:

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
'( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

NASTAVENI (vizstrana [E])

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s pritokovym ohfivacem se
pouZiti uzavéru teplé vody nedoporucuje.

\ UDRZBA [vizstrana B3

U zps&tnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlInimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

% ROZMIRY (vizsfronoﬂ'

% DIAGRAM PRUTOKU (vizslronam)
£ @ se zafizenim EcoSmart®

@ bez zafizeni EcoSmart®
cQ SERVISNI DILY [viz strana EJ)

© xxx - kod povrchové Gpravy

000 = Chrom

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI [nenf soucasti dodavky)

% / montazni kli¢ #58085000 |(viz strana E)
SN/ Instalaeni kit (viz strana E])

PORUCHA

PRICINA ODSTRANENI

/ Chybivoda

/ Nebylo namontovéno zdvihatko (A) pro blokovani zpé&tné- /' Zdvihatko (A je nainstaolvano (viz strana u)
ho foku

/ Armatura [de zt&zka

Kartuse je vadnd, zanesend-vodnim kamenem Kartusi vyménit

/ Armatura odkapdva

Kartuse je vadna Kartusi vyménit

/ vystup vody v rozsahu ofoéného vytoku

O-krouzek je defekini vyménit O-krouzek

/ vystup vody na upeviiovacim nésadci

O-krouzek na pripojovaci hadici je defekini vyménit O-krouzek

/ Nizka teplota teplé vody

Spané nastavend zardzka pro teplou vodu Sefidit zarazku pro teplou vodu

/ Tlacitko Select jde ztézka

MONTAZ |(viz strana E) §

SE I e

Vycistit tlacitko Select a O-krouzek 17x1,5 namazat fukem
(viz strana E4)

Tlagitko Select je znecisiéné
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ABEZPECNOSTNE POKYNY ZVLASTNE PRISLUSENSTVO [nie je sicasfou dodavky)
/A Pri monta2i musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym / montazny kloe #58085000 [vid strana [EJ)
poraneniam. %
&/ Insialana soprava (vid sirana [E])

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt hygienu. 5;

A\ Velkeé rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna- ~ CISTENIE (vid strana B

né.

2 OBSLUHA (vid sirana [
™

/ Hansgrohe odpori&a réno a po dlhsich dobach odstavky nepouzif
prvého pol litra vody ako pitnd vodu.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo

ooskodenia povicho. m OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana B
/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt

de géllande normerna.
/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, kioré su prave teraz platné v

krajinach.
/ Pri prvom uvedeni do prevédzky a po ddrzbarskych précach méze dochadzaf k

hluku v désledku vzduchu v armatire. Po cca 15 akfivaciach armatory hluk zanikne.

TECHNICKE UDAJE

Armatira je sériovo vybavend zariadenim EcoSmart® (obmedzovat prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C
Termicka dezinfekcia: max. 70°C/4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV
‘( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

ﬁ:@ NASTAVENIE (vid strana B
=

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievagmi sa
neodporica pouZitie obmedzovaca teplej vody.

\ UDRZBA (vid strana E3)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v silade s narodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz roéne).

ROZMERY |(vid strana m)

DIAGRAM PRIETOKU [vid strana [EJ)
® so zariadenim EcoSmart®
@ bez zariadenia EcoSmart®

e} SERVISNE DIELY (vid strana EJ)
®® XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrom
820 = Brushed Nickel
Q30 = Polished Brass

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Ziadna voda / Zdvihgk (A) pre zamedzovae spatného toku nebol namon-/ Namontovaf (A] zdvihak (vid strana m.)
tovany
/ Armatira "chodi" fazko / Kartua je poskodend, vépenaté usadeniny / Vymenif kartusu
/ Z armatiry kvapka voda / Kartu3a je poskodend / Vymenif kartusu
/ Uhajanje vode ob vriljivem izlivu / Chybny O krizok / Vymenif O krozok
/ Uhajanje vode ob pritrdilnem nastavku / Chybny O krozok na pripojovacej hadici / Vymenif O krozok
/ Nizka teplota teplej vody / Nespravne nastavend zardzka na teplt vodu / Nastavenie zarazky na tepli vodu
/ Hlava Select vykazuje fazky chod / Hlava Select zne¢istend / ‘Oii’sme hlavy ]Se\ed a premazte O krizok 17x1,5
vid strana

MONTAZ (vid strana E) §
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AYKA3ZAHWMG NO TEXHMKE BE3ZONACHOCTM

A Bo BOEMA MOHTCXA cnefyer Hanete NepyaTki 8O n3bexanue npuemneHms n
nopesos.

A M3nenne paspelaerca MCNONb3OBATL TOMBKO B TMTMEHMYECKMX Lenax: angd npuHaTm1g
BAHHbI M TUYHOM TUTUEHSI.

I\ nowtoro knana. [epen yCTAHOBKOM CMecHTens HEOBXOAMMO PeryaMpOBOYHbIMM
KPOHQMM BLIDOBHSTH OBMIEHME XONOAHOM M ropsyYen BOMbl NPK NOMOLLM BEHTMAEN
perynupyoumx NoaaYy oMbl B KBAPTHPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Hepeu MOHTAXOM Cﬂeﬂ\/eT HpOBepMTh minenme Ha ﬂpe,l:lMeT I'IOBpe)K,EleHI/H;l ﬂpM
nepesoske. [Tocne moHTaxa npeTeH3nn O BO3MeLWeHnn yLuep60 30 NoBpexnaeHns
npuv NepeBo3Ke UM NoOBpexXaeHMs I'IOBerHOCTel;l HE MPUHMMAKOTCA.

/" Tpy6sl 1 apMATYpPa AONKHbI ObiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITb 1 MPOBEPEHbI B
COOTBETCTBMM C AEUCTBYIOLMMM HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnonats Tpe©oBaHUS N0 MOHTAXY, NENCTBYIOLME B COOTBETCTBYHO-

WX CTpaHax.

/ Tlpu nepsom BBOAE B SKCMNYATALMIO M NOCHE PAOOT NO TEXHUYECKOMY OBCIYXMBA-

HMIO 13-30 BO3MYXA B APMATYPE BOIMOXHO BO3HMKHOBEHME Wyma. Hepes ok. 15
QKTMBALMI APMATYPbI WYM M34esaer.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Cmecutenu 310 cepum cepuitio ochawatotcs EcoSmart® (orpanmuntenem notoka
BOMbI)

820 = Brushed Nickel
Q30 = Polished Brass

CNEUMANIBHBIE MPUMHAONEXHOCTUN

(He BkntoyeHo B 06vem noctaskml)

/ Montaxusit knioy #58085000 [cm. crp. B
/' Monrax nomsonku (cm. crp. B
OYMCTKA [em cp. B
SKCNAYATAUMS (em crp. B

/ Hansgrohe pekomerayet no ytpam nubo nocne AnuTensHOro nepepsisa s
MCNONb3OBAHMM HE MCMONLIOBATL NEPBLIE MONAUTPA BOMbI AN MATbS.

3HAK TEXHUYECKOTO KOHTPONS (em. crp. B

Paboyee nasnenme:
Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
Hasnennu:

Temneparypa ropsuet BodbI:
Pekomenayemas Temn. rop. Bonsi:
Tepmuueckas nesmHdexums:

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSl)

He bonee. /0°C
65°C
He 6onee. 70°C/ 4 mun

N3nenme NPEenHA3HAYEeHO NCKITIOYUTENBHO a4 nmTEesoM BoabI

OMMCAHME CMMBOJTIOB

£
ﬁ‘}g

NOOTOHKA (em cp. B

He npuMeHsitTe CUIMKOH, COREPXALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.

Perynuposka orpanmnymtens ropsyeit Boasl. B couetanmi ¢ npoToUHbiMM

Harpesarenimm He peKoMeHNyeTcs MCnonbL3oBAThL 6ﬂOKMpOBKy BOObI.

\ TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHUME (CM.CTP.E)

3awmTa 06paTHOTO TOKA AOMKHA PEryNIpHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM OaMH

pas s ron) no cranaapty DIN EN 1717 unu 8 cootserctaum ¢ HAUMOHAMbHbI-

MU U PETMOHANBHBIMKM HOPMATHMBAMM

PABMEPH (cm. crp. E])

® C EcoSmart®
@ be3 EcoSmart®
KOMMONEKT (em. crp. E)

XXX = LlseTHas koanposka

000 = Xpom

CXEMA MNOTOKA [em. cp. B}

HEMCNPABHOCTb APMNYUMHA YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTM
/ Hert soasl / Tonkatens [A) ans npepsizatens obparHoro notoka He moH- / MonTupyirte Tonkatens (A) (cm. cTp. m.)

TMPOBAH
/ Apmatypa pabotaert ¢ ycunmem / Kaptpuax HencnpaseH, 30COpeHne Hakumbio / 3amenute KapTpunx
/ Apmatypa npotekaet / Kaprtpuax Hencnpasen / 3ameHute KapTpunx
/ Bbixon Bogbl B 06NaCTV NOBOPOTHOTO BLIXOAA / YNNOTHUTENHOE KOMbLO KPYIMOTO CEYEHMS HEUCTPUBHO / 3ameHuTe yNnoTHUTENLHOE KOMbLO KPYINOTrO CeYeHus
/ Beixon Bomsl y OCHOBAHMS KpenneHus / YNnOTHWTENLHOE KOMbLO KPYTNIOrO CEeYEHUs HA COEAMHM- / 30MeHUTE YNNOTHUTENLHOE KOMBLO KPYIMOTO CeYeHMs

TENLHOM WNAHIEe Hencn pOBHO

~

TemnepaTypa ropaueit BOAbl CIMLWKOM HI3KAS

~

OrpaHuyeHme ropsyeit BOAbl OTPETYIMPOBAHO HEMPABMIIb-
HO

~

Orperynupyitte orpannyeHme ropsyen somsl

~

Khonka Select nnoxo patoraer

MOHTAX (e crp. ED) §

~N

Khonka Select sarpasnena

Mounctute kHoNky Select u cmaxsTe KOMLLO KPYMOTo ce-
yerns 17x1,5 [em. crp. BA



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja viillojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
iélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

/ Ensimmaisen kayttésnoton ja huoltotéiden jélkeen hanasta voi kuulua kohinaa
sinne jaéneestd ilmasta johtuen. Kohina poistuu, kun hanaa kaytetaan n. 15 kertaa.

TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart® (virtauksenrajoittimella)

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Lampsdesinfektio:

Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

e
75

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
SAATO (katso sivu )

Lampatilan rajoittimen séataminen. Emme suosittele kéyttamaan lampatilan
rajoifinta vedenlammittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessa.

HUOLTO (katso sivu E)

\

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja
kansallisten maaraysten mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaan kerran
vuodessal).

MITAT (katso sivu ﬂ)

O@(D

VIRTAUSDIAGRAMM I (kofsosivuﬂ)
® sisaltad EcoSmart®
@ ilman EcoSmart®

VARAOSAT (katso sivu Bl
XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)

% / Asennusavain #58085000 (katso sivu E)
S\ / Asennussara (katso sivu [E])

PUHDISTUS (katso sivu [E)

KAYTTO (katso sivu E)

/ Hansgrohe suosittelee, efté ensimméistd puolta litraa ei kaytetd juomave-
tend aamuisin eiké silloin, kun laitefta ei ole kaytetty pitkaan aikaan.

KOESTUSMERKKI (kmsosivuﬂ)

HAIRIO SYY TOIMENPIDE

/ Eivetta / Takaisinvirtauksen estimen luistia (A) ei ole asennettu / Asenna luisti (A) (katso sivu m.)

/ Hana on raskaskayttéinen / Patruuna rikki, kalkkikerrostumia / Vaihda patruuna

/ Hanasta tippuu vettd / Patruuna rikki / Vaihda patruuna

/ Vetta valuu kaantyvan juoksuputken juuresta / O-rengas on rikki / Vaihda O-rengas

/ Vettd valuu kiinnityskauluksesta / Lliitosletkun O-rengas on rikki / Vaihda O-rengas

/ Llamminveden lampétila liian alhainen / Lamminveden rajoitin védrin saadetty / Saada lamminveden rajoitin

/ Select-nuppi raskastoiminen / Select-nuppi likaantunut / Puhdista Select-nuppi ja rasvaa O-rengas 17x1,5

ASENNUS (katso sivu ) -{}

(katso sivu m)



SV 16

ASAKERHETSANVISNINGAR

/\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika kléam- och

_RENGORING (sesidan B

e
{2%\ HANTERING (sesidan )

skarskador. [

A Produkien far bara anvéndas fill kroppshygien med bad och dusch. / Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvlitern inte anvénds som

dricksvatten p& morgonen eller efter langre perioder utan anvéndning.
A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste P 9 grer 9

utjamnas. M TESTSIGILL [sesidan B

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.

/Vid férsta anvandningstillfallet eller efter servicearbeten kan luft i blandaren alstra
ett missljud. Nér blandaren har startats ca. 15 gé&nger férsvinner missljudet.

TEKNISKA DATA

Blandare serieméssigt med EcoSmart® (flsdeskontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. /0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

SYMBOLFORKLARING
'( Anvand inte silikon som innehdller attiksyral

ﬁ% JUSTERING (sesidan B
Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare
rekommenderas inte en varmvattenspérr.

\ SKOTSEL (sesw’dcmm)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestasmmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en gang per ar).

% MATTEN (se sidan E])

% FLODESSCHEMA (sesidan [E])
il  ® med EcoSmart®
@ utan EcoSmart®

cQ RESERVDELAR (sesidan K]
© xxx - Fargkodning
000 = Krom
820 = Brushed Nickel
930 = Polished Brass

SPECIALTILLBEHOR (medfslier ej leveransen)
% /" Monteringsnyckel #58085000 (se sidan [E])

=S\ / Installationskitt (se sidan [E])
'

STORNING ORSAK ATGARD

/ Inget vatten / Tryckst&ng (A fill backventilen &r inte monterad / Montera tryckstang (A) (se sidan m)

/ Blandare &r frég / Patron defekt, férkalkad / Byt ut pafron

/ Blandare droppar / Patron defekt / Byt ut patron

/ Vatten kommer ut vid den svéingbara blandaren / O-ring defeki / Byt ut O-ring

/ Vatten kommer ut vid monteringsstaget / O-ring p& anslutningsslang defekt / Byt ut O-ring

/ Varmvattentemperaturen &r for lég / Varmvattenreglering felakiigt instélld / Stall in varmvattenreglering

/ Select-knapp gér trégt / Select-knapp nedsmutsad / Rengér Select-knappen och smérj O-ring 17x1,5 med fett

(se sidan m)

MONTERING (se sidan EJ) §



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

CVALYMAS (zrpsl E)

e
{2%\ EKSPLOATACIJA (zr psl. )

/N Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti. #

A Turi bt islvainti alio ir karsio slegio nelvaumai / Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe” rekomenduoja pirmo
v9 o & ’ pusés litfro vandens nevartoti kaip geriamojo.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA m BANDYMO PAZYMA (zr psl. B)

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas fransportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZziai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Jungiant pirmqjj kartq arba po techninés priezitros darby, maidytuve susikaupes
oras gali sukelti friuk§mq. Trivksmas pradings po to, kai maisytuvqg kokius 15 karty
jjungsite ir vél igjungsite.

TECHNINIAI DUOMENYS

Sios serijos maisytuvai turi EcoSmart® (vandens srauto ribotuvq)

Darbinis slegis: ne daugiou kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karto vandens temperatira: 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS
'( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

ﬁ% REGULIAVIMAS (zr psl. B

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais Sildytuvais nerekomenduoja-
ma naudoti karsto vandens blokavimo jtaisy.

\ TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 psl. B)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo boti tikrinama reguliariai (maziausiai kartq
per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojan&ias nacionalines arba
regionines normas.

ISMATAVIMAL (zr. ps. B}

PRALAIDUMO DIAGRAMA [z ps. ED
@ su EcoSmart®

@ be EcoSmart®

C‘@ ATSARGINES DALYS (ir.ps\.m)

© xxx - Spalvos

000 = Chrom

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)
% / Montavimo raktas #58085000 (zr. psl. n)

<SS\ / Montavimo rinkinys (zr. psl. )
SEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE

Neéra vandens Nesumontuotas atbulinio voZtuvo kumstelis (A) Sumontuokite kumstelj (A] (Zr. psl. m)

Sunkiai sukiojama rankenéle Kasefé pazeista, uzkalkejusi Pakeisti kasete

Maigytuvas praleidzia vandenj Kaseté pazeista Pakeisti kasete

Prateka vanduo po &iaupu tarpiné pazeista tarpine pakeisti

Prateka vanduo per tvirtinimo kotq Pajungimo Zarnos tarpiné pazeista tarpine pakeisti

Per maZa karsto vandens temperatira Neteisingai nustatytas karsto vandens ribotuvas Nustatyti karsto vandens ribotuvg

SE P ) e
P ) e
SESIE I e e

Stringa , Select” mygtukas. Uzsiterses , Select” mygtukas. Isvalykite ,Select” mygtukg ir patepkite tarpinj Ziedq

17x1,5. (zr. psl. E))

MONTAVIMAS (3 psl. E1 §
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ASIGURNOSNE UPUTE

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenia i posjekotina moraju nositi

CISCENJE (pogledajstranicu B

V%\ UPOTREBA (pogledajsiranicu B3

rukavice. [

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu. /" Hansgrohe preporua da ujutro ili nakon dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre

vode ne upotrebljavate za pice.

m OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu )

A Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova odrzavanja moze se uslijed zraka u
armaturi &uti nevobi&ajeni sum. Nakon priblizno 15 aktiviranja armature $um ¢e
nestati.

TEHNICKI PODATCI

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart® (limitator protokal

Najvec¢i dopusteni tlak: flak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: tlak 70°C
Preporu¢ena temperatura viuée vode: 65°C

tlak 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

ﬁ REGULACIJA (pogledajstranicu )

Namiestanie limitera tople vode. U kombinaciji s proto&nim bojlerima nije
preporu¢liiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

\ ODRZAVANIJE (pogledajstranicu B

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa vaZe¢im propisima [najmanje jednom
godisnje).

MJERE (pogledajstranicu B

DIJAGRAM PROTOKA ([pogledajsiranicu ]

@ s limitatorom EcoSmart®

@ bez limitatora EcoSmart®

O@@ REZERVNI DJELOVI [pogledajstranicu Ed)

XXX = Boje
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

930 = Polished Brass
POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)
/ klju& za montazu #58085000 [pogledaj stranicu [EJ)

SN/ Instalaterski kit [pogledaj stranicu [E)

A

SRESKA UZROK OTKLANJANJE
/ Nema vode / Nije montiran udara& (A) nepovratnog ventila / Montirajte udara¢ (A] (pogledaj stranicu Eq)
/ Rugica se zaglavila / Neispravan ulozak Talozenje kamenca / Zamijenite ulozak
/ Slavina kaplie / Neispravan ulozak / Zamijenite ulozak
/ Voda izlazi v podrugju rotiraju¢ih dijelova slavine / O-prsten je neispravan / Zamijenite O-prsten
/ Voda izlazi na dijelu gdje je slavina uévri¢ena / O-prsteni priklju¢nih crijeva su neispravni / Zamijenite O-prsten
/ Preniska temperatura tople vode / limiter vru¢e vode nije dobro podesen / Podesite limiter vru¢e vode
/ Select gumb je tesko pokrefljiv / Select gumb je zaprljan / Oistite Select gumb i podmazite O prsten 17x1,5

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu ) §

[pogledaij stranicu [EJ)



AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda buyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.
/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Ik calistirma sirasinda ve bakim calismalarindan sonra armatirdeki hava nedeniyle
bir ses meydana gelebilir. Armaturi yaklasik 15 kez etkinlestirdikien sonra ses
ortadan kalkar.

TEKNIK BILGILER

Batarya EcoSmart® [akis sinirlayicisi) ile birlikte seri olarak

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicaklig: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami 70°C/4 dak

Termik dezenfeksiyon:

Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬁ% AYARLAMA (bakiniz sayfa )

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin strekliisiticiyla
kullaniimasi tavsiye edilmez.

BAKIM (bakiniz sayfa )

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

OLCULERIT [bakiniz sayfa B

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B

® EcoSmart® dahil

@ EcoSmart® harig

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa EJ)

XXX = Renkler
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

930 = Polished Brass

19 TR
OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
/ Montaj anahtar #58085000 (bakiniz sayfa [E])

‘ /" Montaj silikonu (bakiniz sayfa )

>~ TEMIZLEME (bakiniz sayfa B

ST

£l KULLANIMI [bakiniz sayfa B4
/n )

/ Hansgrohe sabahlari uzun durgunluk siresi sonrasinda ilk yarnm litre suyun
icme suyu olarak kullanilmamasini énerir.

M KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa B

ARIZA SEBEP YARDIM

/ Suyok / Geri akis 6nleyiciye yonelik ifici (A) monte edilmedi / Tticiyi (A] monte edin [bakiniz sayfa E)

/ Batarya kullanimi agirlasiyor / Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir / Kartusu degistirin

/ Batarya su damlahyor / Kartus bozuk olabilir / Kartusu degistirin

/ Déner cikis bolgesinden su cikisi / O-ring arizali / O-ringi degistirin

/ Sabitleme kutusundan su cikisi / Baglant hortumundaki O-ring arizali / O-ringi degistirin

/ Sicak suyun derecesi cok disik / st limitleyici dizgiin calismryor / st limitleyiciyi yeniden ayarlayin

/ Secim valfi agir calisiyor / Secim digmesi kirli / Secim digmesini temizleyin ve 17x1,5 O ringi gresleyin

MONTAJI (bakiniz sayfa ) §

(bakiniz sayfa EJ)
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

CURATARE (vezipag. B

{2%\ UTILIZARE [vezi pag. B

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si curdfarea #
corpului.

/ Hansgrohe v& recomands, ca dimineata sau dupd perioade mai lungi de
pauzd s& nu folosifi prima jumatate de litru de apd pentru bdut.

m CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. B

A\ Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

/ La prima punere in funcfiune sau dupd lucrdri de infrefinere in baterie se poate
acumul aer, emitéand zgomote neobisnuite. Dupd cca. 15 activari ale bateriei
aceste zgomote vor dispare.

DATE TEHNICE

Bateria este dotatd in serie cu EcoSmart® (limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

Temperatura apei calde:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

max. 70°C

Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Dezinfecfie termicd: max. 70°C/4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
‘( Nu utilizali silicon cu continut de acid acetic!

REGLARE (vezipag. B
73

Reglarea limitatorului de apd& caldd. Nu se recomand folosirea unui limitator
de apd caldd in combinatie cu un boiler instant.

\ INTRETINERE (vezi pag. EA

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

DIMENSIUNI (vezipag. Bl

DIAGRAMA DE DEBIT (vezi pag. EJ)
@ cu EcoSmart®
@ farg EcoSmart®

e PIESE DE SCHIMB (vezi pag.
®® XXX = Coduri de culori
000 = Crom
820 = Brushed Nickel
Q30 = Polished Brass

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclus in setul livrat)

/ Cheie pentru montare #58085000 (vezi pag. Bl

< / Chit de instalare (vezi pag. E)

A

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE

/ lipsa apa / Cama [A) pentru supapa anti-retur nu a fost montatd / Montati cama (A] [vezi pag. u}

/ Bateria se misca dificil / Cartus defect din cauza depunerilor de calcar / Schimbati cartusul.

/ Bateria picurd / Cartus defect / Schimbati cartusul.

/ Scurgere de apd in zona pipei rabatabile. / Inel O defect / Schimbati inelul O.

/ Scurgere de apd la saftul de fixare. / Inelul O de la furtunul de racord defect / Schimbati inelul O.

/ Temperatura apei calde este prea mic& / limitarea temperaturii apei calde setat& incorect. / Setali limitarea temperaturii apei calde.

/ Butonul select funcfioneazd greu / Butonul select este blocat de de impurit&fi / Curdtafi butonul Select si gresafiinelul O 17x1,5

[vezi pag. )

MONTARE [vezi pag. E]l §



AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ
A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T cuvappoldynon mpémel va opdte yavTia.

A\ To mpoidy empémeTal va ypnoipoToleital pdvo oav péco AoutpoU, Uyievig Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A O1 Siadopig Mg mieong peradl g olvdeong kplou kal eatou vepol Ba mpémel va
avriorabpidovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv ) cuvappohdynon mpémel va e€etaotel 1o mpoidv yia {nuitg peradopds. Mera
v eykataotaon Sev avayvepilovial {nuiég amd T petadopd fy emdaveiakég
=S

/ O1 owhveg kai n pmatapia mpémer va TomoBernBolyv olpdwva pe Ta 1oxUovTa
npdtuna, va tebolv umd micon kai va dokipacTolyv.

/ Oa mptmel va mpolvral o1 0dnyleg eykardotaang mou 1oxtouv ot kabe kpdrtog.

/ Kara v mpotn Béon ot Aeitoupyia kai peta amd epyaocieg ouviipnong pmopet
earrlag Tou atpa mou mepitxel n Bava, va dnpioupyndel OopuBog. Metd amd mep.
15 evepyomoifoeig Tg Bavag, o 86pufog eadaviderar.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mmarapia povipa eéomhiopévn pe EcoSmart® (peiwtg pong)

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTtwpevn Aeitoupyia mieang: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppoxpacia {eoTol vepol: twg /0°C
Suviotopevn Beppokpacia Leotol vepou: 65°C

Oeppikn amoAupavon: ¢wg 70°C/4 min

To mpoiodv éxel oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepd!.

MEPITPAOH ZYMBOAQN

‘( Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepityel 0éikd olll

72

PYOMIZH (Br 2erica B

PUBpion Tou Soooperpnth {eoTol vepol. Aev cuviotaral n Siataén dpayhg
LeoTol vepou ot cuvbuaopd pe Tayubeppooiduva.

SYNTHPHSIH (BA Serida D)

O1 BarBideg aviemoTpodrig el va eEAEyXovTal TAKTIKA WG TPOG TN
Aeitoupyia Toug, cupdwva pe 1o mpoturo DIN EN 1717, o oxéon pe Toug
1oyUovTeG £BVIKoUG f) ToTIKOUG kavodveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpdvo | .

AIASTASEIS (BA Serida B

AIATPAMMA POHS (BA Serisa B)
@ pe EcoSmart®

@ ywplg EcoSmart®
ANTAAAAKTIKA [BA Zerisa E)
XXX = Xpopara
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EIAIKA AZESXOYAP (Sevmepidapfaverar otov mapadorio e§omhiopo)
/ Kheidi ouvappordynong #58085000 (BA. ZeAisa B

‘ / Kiteykardoraong [BA. ZeAida E])
_KAOAPIZTMOZI [Br 2erisa B
CXEIPIZMOS [BA senisa )

/ H Hansgrohe ouviotd 1o mpwi i} petd and peydia xpovikd Siacthpata
aypnoiag va pnv XenoipoToIETe TO TPQWTO pIcd AITPO vepd Cav TTOCIHO.

M SHMA EAETXOY (B 2erisa B

000 = Emixpwpiwpévo
820 = Brushed Nickel
930 = Polished Brass
BAABH AITTA AlIOPOwWwIH
/ Xopig vepd / Aev txel ouvappohoynBei To épBoho (A yia m Sidtaén avre: / Zuvappoloyiote 1o épolo (A) (BA. ZeAida m.)
moTpodng vepol
/ ZxAnpn pmatapia (peikng) / Ehartwpatikd ¢uolyyio, dhara / ANayn duotyyiou
/ H pmarapia otdlel / Ehattopatikd duoiyyio / ANayn ¢uolyyiou
/" Aiappor vepou oty mepioyf) Tou TepioTpeddpevou / EAattopatikdg otpoyyulog daktihiog / AMNGETe To oTpoyyUuld SakTiAio
pououviou.
/ Niappor vepou otov aova aTeptwong /O otpoyyuldg daktihiog oto cwAfva olvdeong eival ehat- / ANGETE To 0TpOoYYUAG SakTUAIo
TWHATIKOG
/ XapnAj Oeppokpacia {eotol vepou / A&Bog puBuion tng mepiopioTikig diaraéng Leotol vepol  / PuBpiote Tqv mepiopioTiki Sidtaln tou {eoTou vepou
/ Abokohn mpdoBaon oto koupri Select / AxaBapro koupri Select / KaBapiorte 10 koupri Select kai Aimavere Tov daktihio O

SYNAPMOAOTHSH (BA Serisa B §

5 (BA. zerisa E)
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekania

CISCENJE (glejte siran E])

{2%\ UPRAVLIANJE (glejte stran E)

ali urezov. |

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in /' Hansgrohe priporo¢a, da zjuiraj ali po daljsem ¢asu stagnacije prvega
telesne nege. pol litra vode ne uporabite kot pitno vodo.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je m PRESKUSNI ZNAK (glejte stran E)

potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Po izrogitvi v obratovanije in po vzdrzevalnih delih lahko ujet zrak v armaturi
povzro¢i nenavaden zvok. Po pribl. 15. uporabi armature zvok izgine.

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart® (omejevalnikom pretoka)

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C
Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

@ JUSTIRANJE (glejte siran B

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s prefoenimi grelniki
uporaba zapore tople vode ni priporogljiva.

\ VZDRZEVANIJE (glejte stran [E])

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

MERE (glejte stran 1)

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran B

® z omejevalnikom pretoka EcoSmart®

@ brez omejevalnika prefoka EcoSmart®

e@® REZERVNI DELI [glejte stran E])

XXX = Barve
000 = Krom
820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass
POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

/ Montazni kljue #58085000 [glejte stran [EJ)

/ Komplet za montazo (glejte stran [E)
N

APAKA VZROK POMOC

/ Brez vode Dro¢nik [A) za protipovratni ventil ni montiran Montirajte drocnik [A) (glejte stran Bd)

/ Tezko premikanje armature Pokvarijen vlozek, poapneno Zamenijajte vlozek

/ |z armature kaplja Pokvarjen vlozek Zamenijajte vlozek

/ Uhajanje vode ob vriljivem izlivu Obro¢no tesnilo je pokvarjeno Zamenjajte obro&no tesnilo

/ Uhajanje vode ob pritrdilnem nastavku Obro¢na tesnila prikljuenih gibkih cevi so pokvarjena Zamenijajte obro¢no tesnilo

/ Prenizka temperatura fople vode Omejevalnik tople vode ni pravilno nastavljen Nastavite omejevalnik fople vode

P ) )
SEIE S e )

/ Gumb Select se zatika Gumb Select je umazan O¢istite gumb Select in namastite tesnilni obro& 17x1,5

(glejte stran [EJ)

MONTAZA (glejte siran ) §
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [&ikevigastuste valtimiseks kindaid.

PUHASTAMINE (viikE)

e
{2%\ KASUTAMINE (vilk[E)

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel. [/

/ Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit hommikuti voi
/A Kui killma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta- ¥ P

da.

parast pikemat seisakuaega joogiveena.

M KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk B
PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lghtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Esmakordsel kasutamisel ja pérast hooldustsid vaib armatuuris olev 8hk tekitada
armatuuris mira. Kui armatuuri on umbes 15 korda sisse lilitatud, on mura jélle

kadunud.

TEHNILISED ANDMED

Segistisari on toodetud koos EcoSmart® (veehulgapiirajagal)

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Termiline desinfekisioon: maks. 70°C/4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
'( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

ﬁ% REGULEERIMINE (viIkED

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
blokeeringu soovitatav.

\ HooOLDUS (vilkEd

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete
mé&darustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(véthemalt kord aastas).

MOOTUDE (vilkEd

LABIVOOLUDIAGRAMM (viik[ED)
® EcoSmart® olemas

@ EcoSmart® puudub

Ie) VARUOSAD (vilk
PO xxx - void
000 = Kroom
820 = Brushed Nickel
Q30 = Polished Brass

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)

% / Montaazivéti #58085000 (vi Ik EJ)

/ Paigalduskomplekt (vi Ik EJ)
RTKE POHJUS LAHENDUS

/ Veft ei ole Tagasivoolutakisti téukurit (A) ei paigaldatud Paigaldage toukur (A) (vt Ik EJ)

/ Segisti kaib raskelt Tovelement on katkine, lubjastunud Vahefage t66element

/ Segisti tilgub Tooelement on katkine Vahetage 166element

Vahetage O-réngastihend

/ Veeleke kinnituse juures Uhendusvoolikute O-rdngastihendid katki Vahetage O-réngastihend

/ Sooja vee temperatuur liga madal Kuuma vee piirang valesti seatud Seadke kuuma vee piirang

SEIE I

/
/
/
/ Veeleke posratavas jooksutorus / O-réngastihend on katki
/
/
/

/ Select-nupp liigub raskelt Select-nupp on must Puhasiage Select-nuppu ja madrige O-tihendit 17x1,5

(vt kgDl

PAIGALDAMINE (viikEl §
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams

CTIRTSANA (skat. lop. B

{2%\ LIETOSANA [skat lop. EA

nésat cimdus. [

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai. /' Hansgrohe iesaka no riia vai péc ilgakiem pariravkumiem neliefot pirmo

puslitru tdens dzersanai.

m PARBAUDES ZIME (skat Ipp. E1)

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta ddens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZA]

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebivesanas bojajumi, kas radusies transporté3anas laika,
vai virsmas bojgajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standarfiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$as montazas prasibas.

/ Sakot ekspluataciju pirmo reizi vai péc apkopes darbiem, armatirg eso$a gaisa
dé| var veidoties troksnis. Pec apm. 15 armattras aktivizésanas reizém troksnis
pazid.

TEHNISKIE DATI

Jaucaijkrans tiek raZots kopa ar EcoSmart® (caurteces ierobezotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatira: 65°C
Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

SIMBOLU NOZIME
‘( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

ﬁ% IEREGULESANA (skat lop. Bl

Karsta odens ierobezotaja regulesana. Kopa ar caurteces silditajiem nav
ieteicams izmantot tdens blokétaju.

\ APKOPE (skat. lop. B3l

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

% IZMERUS (skat lop. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. Ipp. E)
@ ar EcoSmart®

@ bez EcoSmart®

e, REZERVES DALAS (skat. lop. B

®® XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

SPECIALI AKSESUARI (komplekta netiek piegadats)
% / Montazas atslega #58085000 [skat. Ipp. B

=S\ / Instalacijas piederumi (skat. Ipp. El)

A

TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAJUMU NOVERSANA

/ Nav odens Biditajs (A) atpakalplismas partraucéjam nav montéts Montéjiet biditaju (A) [skat. lpp. B4}

/ Jaucéjkrans smagi grozams Bojata kartuia, aizkalkojusies Nomainit kartuu

/ Jaucéjkrans pil Bojata kartusa Nomainit kartuu

/ Udens noplide grozamas iztekas rajona Bojats O-gredzens Nomainit O-gredzenu

/ Udens noplude pie nostipringjuma Bojati piesléguma §latenu O-gredzeni Nomainit O-gredzenu

/ Parak zema Gdens temperatira Nepareizi noregulata karsta ddens blokésana Noregulét karsta ddens ierobezoanu

P ) )
N N Y BN N BN BN

/ Select poga smagi kustas Select poga nefira Nofiriet Select pogu un ieellojiet apalo gredzenu 17x1,5

(skat. lop. E)

MONTAZA (skat. lpp. E)) §



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaZze za instalacije.

/ Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova odrzavanja moze se usled prisustva
vazduha u armaturi Euti neuobi&ajeni um. Nakon priblizno 15 akfiviranja armature
sum ce se izgubiti.

TEHNICKI PODACI

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart® (ograni¢avaé profoka vode)

Radni pritisak: maks. 1 MPa

Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5MPa

Probni prifisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: maks. 70°C

Preporugena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinu!
PODESAVANIJE (vidistranu [B])

Podesavanje ograni¢iva&a tople vode. U kombinaciji sa profo&nim bojlerima
ne preporucuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE (vidistranu )

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godiznie).

MERE (vidi stranu n)

DIJAGRAM PROTOKA |[vidistranu [E])
@ sa ograni¢avagem EcoSmart®
@ bez ograni¢ava¢a EcoSmart®

REZERVNI DELOVI [vidisfronumj

XXX = Oznake boja
000 = Hrom
820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass
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POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano u isporuci)
/ Kljug za montazu #58085000 (vidi stranu [EJ)

‘ / Instalaterski komplet (vidi stranu [EJ)

- CISCENJE (vidistranu B

£ RUKOVANJE |vidi stranu )
i

/ Hansgrohe preporu¢uje da ujutru ili nakon duzeg nekoris¢enja prvih pola
litre vode ne koristite za pice.

M ISPITNI ZNAK (vidistranu E)

SMETNJA UZROK POMOC

/ Nema vode / Nije montiran udara& (A) nepovratnog ventila / Montirajte udara¢ (A) [vidi stranu Eq)

/ Rugica se zaglavila / Neispravna kartusa, natalozeni kamenac / Zamenite kartu$u

/ Slavina kaplie / Neispravna kartuga / Zamenite kartugu

/ Voda izlazi u zglobu slavine / O prsten je neispravan / Zamenite O prsten

/ Voda izlazi na delu gde je slavina uévri¢ena /O prstenovi prikljuenih creva su neispravni / Zamenite O prsten

/ Preniska temperatura tople vode / Ograni¢ava& vruée vode nije dobro podesen / Podesite ograni¢avaé vruée vode

/ Select dugme je tesko pokrefljivo / Select dugme je zaprljano / Oistite Select dugme i podmazite O prsten 17x1,5

MONTAZA |vidisiranu ) §

(vidi stranu m'
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ASIKKERHETSHENVISNINGER p%\\ BETJEN\NG(sesIdeE)

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader. /~ Om morgen og etter lengre stagnasjonstider anbefaler Hansgrohe & ikke
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene. bruke den ferste halvliteren som drikkevann.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes. M PROVEMERKE (seside [E])

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gieldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Ved ferste idriftsettelse og etter vedlikeholdsarbeid kan det oppsté stay pé& grunn
av luft i armaturen. Steyet forsvinner etter omtrent 15 akfiveringer av armaturen.

TEKNISKE DATA

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart® (gjennomstremningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING [seside B}
72

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstramnings-
varmere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

\ VEDLIKEHOLD [se side B3

Funksjonen fil returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

MAL (seside ﬂ)

GJENNOMSTRGMNINGSDIAGRAM (se side E])
® med EcoSmart®
@ uten EcoSmart®

SERVICEDELER (seside [E])
XXX = Fargekode

000 = Krom

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

EKSTRATILBEH @R [(ikke medileveransen)

/" Montasjenskkel #58085000 [se side [E])
/ Installasjonskitt [se side [E])

RENGJDRING [seside B

FEIL ARSAK FEILRETTELSE

/ Intet vann Stempel (A] for tilbakeslagssikringen er ikke montert Stempel [A) monteres (se side Ed)

/ Armatur ikke left bevegelig Kartusj defekt, forkalkning Kartusj byttes

/ Armatur drypper Kartusj defekt Kartus byttes

/ Vannlekkasje pé& festeskaft O-ring pé tilkoblingsslangen defekt O-ring byttes

/ For lav varmtvannstemperatur Varmivannsbegrensning er feil innstilt Varmtvannsbegrensning innstilles

/ /
/ /
/ /
/ Vannlekkasje i omradet for svingutlepet / O-ring defekt / O-ring byttes
/ /
/ /
/ /

Rengjer Select-knappen og smer inn O-ringen 17x1,5

Select-knapp filsmusset
(se side E)

/ Select-knapp er vanskelig & trykke

MONTASJE (seside E §



AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A HpM MOHTAXd Tp96BG 0a Ce HOCHT pbKasuUM, 30 0a ce m3bernar HOPAHABAHMA
nopann npmUTMCKaHe UK NOp43BaHe.

/\ T0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPOMYKTA CAMO 30 KMAHE, XMIMEHA U Uenu Ha
NOYNCTBAHE HA TINOTO.

A\ Tonemure PA3NMKM B HANGTAHETO MEXAyY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA M TONNATa BOAA
TPS6BQ 0Q CE U3PABHABAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Mpeaun moHTaXa NponykTsT TPS6BA AG Ce NpoBepw 3a TpaxcnopTHu wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce NPU3HABAT TOAHCNOPTHU UMK NOBBPXHOCTHM WeTH.

/ Tpsbonposoaute 1 apmatypaTta TpI6BA 4G C& MOHTUPAT, NPOMMSIT U NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMMU.

/ Tpﬂ6BO na 6vAaT CNA3BaHM BANUAHKUTE B CHOTBETHUTE CTpaHM npennmMcaxmg 3a
MHCTANMPAHE.

/" [Tpu NbPBOHAUANHO NyCKAHE B AEMCTBME W Cllell EMHOCTM NO NOAAPBXKATA,
NOPOAM BIM3AHE HA BB3AYX B APMATYPATA MOXE Ad ce nonyyu wym. Lymst
M34e3sa cneq okono 15 akTMBMPAHMS HO ApMaTypara.

TEXHMHYECKWM OAHHWN

Apmaryparta e obopynsara cepuitio ¢ EcoSmart® (orpatmumnren va npotuuate)

Pabotho Hansrawe: make. 1 Mla
Mpenopbuntento paboTHo Hangraxe: 0,1-0,5 MlMa
Kontponho Hansrane: 1,6 MTa

(1 MMa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. /0°C
lNpenopbuntenta TemnepaTypa HA ropellara Boaa: 65°C

makc. 70°C/ 4 mun

Tepmuuna nesmndekums:

MpoaykrsT e paspaboren camo 3a nuteiHa sonal

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE

He usnonssamre cUnUKoH, CbabPXALL OLETHA KucenmHal

ﬁﬁ IOCTUMPAHE (emxre crp. B
(.

HCICTpOl;\KO HO OrpaHM4mTEend 3a TONNATA BOAA. Bos BOB3KA C NPOTOYHM
HArpesaTenu He ce Npenopsysa 6J'IOKMpOBKO 3a Tonnarta sona

NOOOPBXKA (emxre crp. )

Csornacho DIN EN 1717 ¢yHKUMOHMPAHETO HA Npucnocobnermsta 3a
NpenoTspaTiBaxe Ha 0bpaTHus NOToK TPI6BA PEAOBHO A4 Ce NPOBEPSIBA B
CHOTBETCTBME C HOUMOHONHUTE UMK PETVIOHAMHM M3MCKBAHM (NTOHE BEHBX
FOAMWHO).

PABMEP U (suxre crp. E])

OUMATPAMA HA NMOTOKA (suxre cip. B
® c EcoSmart®
@ 6e3 EcoSmart®

CEPBU3HM YACTM (suxre crp. EJ)
XXX = Llseroso koanpare

000 = Xpom

820 = Brushed Nickel

930 = Polished Brass
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CNEUMATTHM MPUMHAONEXHOCTM

(e ce cvavpxa 8 0obema Ha nocraskal

/ Motntaxen knioy #58085000 [suxte crp. B

‘ / Winctanaumonen kut (suxre crp. )

NOYMCTBAHE (suxre cip. B

Th—

I{ OBCNYXBAHE (suxre crp. )

/ Hansgrohe npenopuusa, CyTpuH v cnen no-NpoabIXUTENHO CIUMPaHe
NBLPBUAT MONOBMH NUTHP A HE CE M3NON3BA KATO NMTEMHA BOAQ.

M KOHTPOMEH 3HAK (euxte cro. B

HEM3MNPABHOCT

NMPUYUMHA

nomMouw

/ Hama sona

/ He e montupan yaaphukst (A) 30 npucnocobnetmeto 3a
npenorsparsBaHe Ha O6pGTHMﬂ NOTOK

/" Montupate Ha ynaphuika (A) (suxre cTp. M

prﬂHO noaAsMXHa apmartypa

/ ﬂed}eKTHO r1n3a, NOKpUTa C BAPOBMK

~N

Cwmenerte mnsara

~1 >~

Apmatypara kane

/ Hedexrha rmnza

~

Cwmenerte mnsara

~

V36usare Ha Bona B 06NAcTTa HA 30BBPTALMS CE
M3XOASL HOKPAMHUK

/ Hedexren O-obpaser npbvcren

~

Cmsna Ha O-obpaseH npseren

~

M 36vBaHe HO BONG OT 30KPENBALIATA WWIKA

/ Hedexren O-o06paser npbCTEH HA CBBLP3BALMI MAPKYY

~

Cmsna ha O-o6paseH npberen

/ Tebpae HMCKa TemnepaTypa Ha BOAATA

/ OFPGHVIHGHMETO 30 TONNATA BOOA € rpyWwHO HACTPOEeHAa

/ Hactpoite orpanmyerreTo 3a Tonnara soaa

~

Tpyaro noaeuxto konde Select

MOHTA X (suxte ctp. E) §

/ 3ambpceno konue Select

~

lMouucrere konueto Select u r
npcten 17x1,5 (suxre c1p.

ecupante O-06pazHus



SQ 28

AUDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

N\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do 1& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

/ Pas akfivizimit pér heré t& paré si dhe pas punéve mirémbaijtése, pér shkak t& aijrit
né armaturé mund t& shkakiohet njé zhurmé. Pas rreth 15 akfivizimeve t& armaturés
zhurma zhduket.

TE DHENA TEKNIKE

Rubineti &shté i pajisur si standard me EcoSmart® (Kufizues qarkullimi)

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

maks. 70°C/4 min

Dezinfektim Termik:

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér vjé t& pijshém!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon q& né pérbérie ka acid acetik.

JUSTIMI (shih f )
ﬁ% shi oqenﬂ

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxeht&. Nje kombinim me njé boijler ujit nuk
éshté i rekomanduar.

MIREMBAJTJA (shihfagen )

Penguesit e rrjedhjes n& drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht n&
bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe regjionale
(s& paku njé heré né vit).

PERMASAT (shihfagen Bl

DIAGRAMI | QARKULHM\T(shih{oqenE)
® me EcoSmart®
@ pa EcoSmart®

PJESET E SERVISIT (shthoqenE)
XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave

000 = Krom

820 = Brushed Nickel

Q30 = Polished Brass

PAJISJE TE POSACME (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)
/ Celési i montimit #58085000 (shih fagen [E])

‘ / Stuko pér instalim (shih fagen EJ)

. PASTRIMI (shihfagen E])

ST

£ PERDORIMI (shihfagen B4
™

/ Hansgrohe rekomandon q& né méngjes ose pas periudhave & gjata qé
giysmé litri i paré mos 1& pihet

M SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen Bl

DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Nuk ka ujs / Shtytési (A) pér parandalimin e rriedhjes prapa & ujit nuk /' Té montoni shtytésin (A) (shih fagen ﬂ)
&shté montuar
/ Armatura punon rende / Kartusha me defekt, me kalk / Kembeni kartushen
/ Armatura pikon / Kartusha me defekt / Kembeni kartushen
/ Derdhie e ujit né zonén e daljes / Unaza O me defekt / Kembeni unazen O
/ Dalje e ujit ne cilindrin fiksues / Unaza O tek tubi lidhes me defekt / Kembeni unazen O
/ Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté / Kufiri i ujit te ngrohte eshte regjistruar gabim / Regjistroni kufirin e ujit te ngrohte
/ Butoni select nuk punon lehté / Butpni selekf ka papastérti / Pastroni butonin select dhe grasatoni rondelen 17x1,5

MONTIMI (shih fagen EJ) §

(shih fagen E)
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakodéshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézétt nagy nyomaskilanbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérulése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellen&rizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios irényelveket be kell tartani.

/ Az elss izembevétel soran és a karbantartasi munkék utén a csaptelepben lévé
levegd miatt zaj kelezkezhet. A csaptelep kb. 15-sz&ri aktivalasa utan a zaj
megszlnik.

MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart® (atfolydskorlatozé) berendezéssel
Uzemi nyomés: max. 1 MPa

Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomaspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. /0°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

‘( Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

72

BEALLITAS (lasd a oldalon [E])

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos vizmelegitéknél meleg viz
korlatozé haszndalata nem ajanlott.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon B3

A visszafolydsgatlok mokedése a DIN EN 1717 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

MERETET (lésd a oldalon ﬂ)

ATFOLYASI DIAGRAMM (\dsdoo\do\onm)
® EcoSmart® berendezéssel
@ EcoSmart® nélkul

TARTOZEKOK (lasd aoldalon EJ)
XXX = Szinkédolas

i

EGYEB TARTOZEK (aszdllitasi egység nem tartalmazza

/

/

/

Szereldkules #58085000 (lasd a oldalon E]

szaniter szilikon (Iasd a oldalon [

CTISZTITAS (lasd a oldalon [E])

CHASZNALAT (lésd a oldalon )

A csaptelepeken dtfolyt viz hémérséklete fogyasztdsra szant viz esetében
a 65°C-of nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az
emberi fogyasztasra (pl. ivas és fézés céligbol) szant viz mindségromla-
sat.

Belzemelés és izemszinetek utan szigordan be kell tartani a haszndlati
Gtmutatéban lefrtakat. Betzemeléskor a csaptelepet at kell sbliteni,
legalabb 2 percig térténé hideg- és melegvizes folyatdst javaslunk.
Minimum 1 napos izemszinet utdn fogyaszids elétt a csaptelepben
stagnalé hideg- illetve melegviz fogyasztésa nem javasolt, a csaptelep-
ben stagndlé vizet ki kell engedni, legalébb 2 perces folyatds javasolt. A
kifolyatas soran nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhasznal-
ni nem szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a hideg vizénél
nagyobb, emiatt f&zés ivas céligbdl az OKI a hideg viz hasznalatét
javasolja.

A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni, illetve
fertétlentteni. A csaptelepek tisztitésa, fertétlenitése sordn kizardlag olyan
vegyszer alkalmazhats, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormdanyren-
delet, illetve a 38/2003. (VII.7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendelet-
ben lefrtaknak.

A perlator moksdési elvébsl adédsan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expozicié szempontjabdl fokozott kockazatot jelent. Ezért
alkalmazasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg
ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
hasznalati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

VIZSGAJEL (lasd a oldalon [E])

000 = Krém
820 = Brushed Nickel
930 = Polished Brass
HIBA OK MEGOLDAS
/ Nincs viz / ﬁ szelepemelét (A) nem szerelték fel a visszafolyds-gatle- /' Szereljik fel a szelepemelét (A) (l&sd a oldalon ﬂ)
oz
/ Nehezen nyithaté a csap. /A kerdmiabetét meghibdsodott, elvizksvesedett. /A kerdmiabetétet ki kell cserélni.
/ Csdpdg a csap. /A kerdmiabetét meghibasodott. /A keramiabetétet ki kell cserélni.
/ Vizkilépés a billenthets kifolyo teriletén / Tomitégylrd meghibdsodott / TomitégylrG kicserélése
/ Vizkilépés a rogzitérodon / Csatlakozétomld 16mitégydrije meghibdsodott / Tomitégyird kicserélése
/ 10l alacsony melegviz hémérséklet /A melegviz szabalyozé rosszul van bedllitva. /A melegviz szabdlyozot tjra be kell &llitani.
/ A Select gomb nehezen jar / A Select gomb el van szennyezédve / Tisztitsa meg a Select gombot és zsirozza meg az O-gy(-

SZERELES (lasd a oldalon [E])

rot 17x1,5 (lasd a oldalon E)
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z. B. 42 "C5

for example 42°C
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sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzy¢ / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamkng¢ /
ofeviit / otvorif / FF / otkpsits / nyités / avaaminen / 6ppna / atidaryti / zaviit / uzavriet / 3% / 3akpeims / bezards / sulkeminen / stanga / uzdaryti /
Otvaranje / acmak / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti / Zatvaranje / kapatmak / inchide / kAeiotd / zapreti / sulgege / aizvéert / zatvori /
apne / otsapste / hape / & lukke / 3ateapste / mbylle / @)

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / quente / ciepta / teplda / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria / zimna / studend / studend /
tepla / # / ropsuas / meleg / lammin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / ¥ / xononnas / hideg / kylma / kallt / $altas / Hladno / soguk / rece / kplo /
cald / Zeotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / i ngrohté / (ab mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / cryneno / i fiohte / 2k




DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/ Kontakt

FR / Recommandation pour le neftoyage/Garanties/ Contact
EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
N L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact

DK / Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendagées de limpeza/Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/Kontakt
CS / Doporugent k ¢isténi/ Zaruka /Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH /Wi O/ el

RU / Pekomennauum no ouncrtke/lTapantus/KorTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/ Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/ Garancija/Kontakt

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

RO / Recomanddri pentru curdfare / Garantie / Contact

EL / ZUotaon kabapiopol/ Eyyinon/emadn

SL / Priporogilo za ¢iscenje / Garancija/Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

LV / Tir3anas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

B G / lNpenoptska 3a nouncrsane/ fTapanums /Koxrakt

S Q / Keéshilla rreth pastrimit/ Garancia / Kontakt

KO/ AMAA AR/ FARZ/ A=

AR/ Juall / (A 5eY) sasiall LY ) laall / cadanill Cilua g
H U / Tisztitdsi tandcsok / Garancia/ érintkezés

1P/ BFANDHE/MRIEICDOWT / TEIRE

P-IX DVGW SINTEF NF
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ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com
cleaning-recommendation
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www.axor-design.com
cleaning-recommendation
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GODKENDT
TIL DRIKKEVAND

45016XXX PA-IX 7308/10 CS0457

.Hunsgrohe SE.

DIN 4109

PA-X 730810

Fraunhofer-Institut
fir Bauphysik IBP
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